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Славянска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	4
	0


Дисциплина: 
(код и наименование) Практика на превода (полски език)
Преподавател: доц. д-р Диляна Денчева
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	30

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	20

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината запознава студентите със специфичните механизми при превод от и на полски език. Разглеждат се особеностите на писмения и устния превод, на превода на художествени (прозаични и поетични) произведения, както и на 

административни и научни текстове. Върху конкретен материал се разглеждат явления като междуезиковата интерференция, междуезиковата омонимия и преводните трансформации. Обсъждат се възможните преводачески подходи при превода на многозначни думи (с актуализиране на повече от едно значения), метафори с висока интерпретативна трудност, фразеологични единици, както и пътища за преодоляване на граматичната асиметрия между полския и българския език, главно при неравномерно развитите темпорални системи. 



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план – ниво С1 според Европейската езикова рамка.


	Очаквани резултати:

	Студентите усвояват критичен интерпретативно-аналитичен подход към оригиналния текст и умения да прилагат компонентния анализ и профилирането при определянето на семантичния обем на транслемите. Получават знания за конкретни преводачески техники при превода на различни типове текстове и проблемни преводни единици. Осъзнават отговорната роля на преводача като посредник между две езикови системи, които трябва да бъдат приведени в процес на взаимодействие без ущърб за нито едната от двете, както по отношение на езиковата норма, така и по отношение на езиковия узус. Придобиват знания относно важността не само на смисловата еквивалентност при превода, но и за конотативното и стилистичното съответствие на преводните двойки. 


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Превод на прозаичен художествен текст, стилизиран според канона на разговорната реч
	2

	2.
	Превод на многозначни думи с актуализирано повече от едно значение 
	2

	3.
	Превод на вулгаризми 
	2

	4.
	Превод на поезия – бял стих   
	2

	5.
	Превод на поезия – класически стих 
	2


	6.
	Превод на тропи 
	2


	7.
	Превод на фразеологизми –  канонична употреба
	2

	8.
	Превод на фразеологизми –  иновативна  употреба
	2

	9.
	Превод на научен текст
	2

	10.
	Превод на административен текст – разпоредби и правилници
	2

	11.
	Превод на правен текст
	2

	12.
	Превод на граждански документи
	2

	13.
	Превод на нормативни документи на ЕС.
	2

	14.
	Граматични проблеми –  акцент върху темпоралната асиметрия между полския и българския език
	2

	15.
	Граматични проблеми – акцент върху ренаратива в българския език
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	

	1.
	Превод на прозаичен художествен текст, стилизиран според канона на разговорната реч

	2.
	Превод на многозначни думи с актуализирано повече от едно значение 

	3.
	Превод на вулгаризми 

	4.
	Превод на поезия – бял стих   

	5.
	Превод на поезия – класически стих 

	6.
	Превод на тропи 

	7.
	Превод на фразеологизми –  канонична употреба

	8.
	Превод на фразеологизми –  иновативна  употреба

	9.
	Превод на научен текст

	10.
	Превод на административен текст – разпоредби и правилници

	11.
	Превод на правен текст

	12.
	Превод на граждански документи

	13.
	Превод на нормативни документи на ЕС.

	14.
	Граматически проблеми с акцент върху темпоралната асиметрия между полския и българския език

	15.
	Граматически проблеми с акцент върху ренаратива в българския език
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Доц. д-р Диляна Денчева 
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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